ZXEAIO NOMOY

«Kpwon Tou Mvnpoviou Karavénong perafl tou Ymoupyeiou E§wrepikav tng EAARVIKii
Anpoxpariag kai Tou Ywroupyeiou E§wrepikiv Tng Anpokpariag Tng BouAyapiag oxetiké pe Tic
kareuBuvtipieg ypaupés yia v avraAayq pEAGV Twv QVTIOTOIXWV  SITTAWHATIKGWY
UTTNPECIWV TOUGH

ApBpo mpwro

Kuptvetar kai éxel Tv 10X0, Tou opile! To GpBpo 28 Tapdypagog 1 Tou Zuvrdyparog, To Mvnpdvio
Karavonong peras tou Ymoupyeiou E€wrepikiv Tng EMnvikig Anuokpariag kai Tou Ymoupyeiou
E¢wrepikiv mg Anuokpariag g Boulyapiag oxetikd pe TIG KATEUBUVTAPIES YPaPES yia TV
avioMays PeAQV Twv avTiTofXwv SITAWLATIKGY UTIMPECIGV TOUG, TTOU UTTOYPAgNnKe oV ABrva,
omig 17 AekepBpiou 2012, 1o Keipevo Tou oToiou Ge TTPWTGTUTIO omv ayyAiki yAwooa Kai o
HeTappaon otV eAnvIK éxer wg e8¢ :




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN -
THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA

ON GUIDELINES FOR THE EXCHANGE
OF MEMBERS OF THEIR RESPECTIVE DIPLOMATIC SERVICES

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic and the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Bulgaria, wishing to promote the exchange of members of
their respective diplomatic services and to provide guidelines for these exchanges,
expressing their will to make progress in this field within a framework of voluntary
cooperation by signing this Memorandum of Understanding, have agreed on the
following:

1. Purpose of the Memorandum

The qupose of this Memorandum is to establish a general framework of cooperation between
the diplomatic services of the two Ministries within which to promote and provide guidelines
for an exchange scheme for members of their respective diplomatic service. The purpose of
these exchanges will be to enhance mutual knowledge and understanding of the work and
policies of the respective diplomatic services of the two Ministries.

2. Extent of cooperation

Exchanges will take place during the EU Presidency of each country. They also may take
place, on other special occasions, between any department of the diplomatic service of the
two Ministries, where prior understanding has been reached on a suitable post or project and
on an appropriate member of their respective diplomatic service.

3. Nature of the exchanges

The members of the diplomatic service of each Ministry selected for the exchange scheme
will have the opportunity to carry out responsible work in the host Ministry, either in a
specific post or on specific projects of value to the host Mmlstry




4. Conditions for participation in the exchange séhein'e.‘

The members of the diplomatic service of the Ministries selected for participation in the
exchange scheme will have appropriate experience in the field of work to be carried out
within the host Ministry. They will also be fluent in English or have working knowledge of
the official language of the host Ministry.

The rules and regulations of the host Ministry regarding leave, working hours and
confidentiality of information shall also be applicable to the members of the diplomatic
service of the sending Ministry selected to participate in the exchange scheme, who shall be
under the authority of the Head of the Directorate to which they have been assigned under the
same conditions as those applying to the members of the diplomatic service of the host
Ministry. All documents drafted by the participants in the exchange scheme, within the
framework of their work within the host Ministry, shall remain the property of that Ministry.
Participants in the exchange shall have to provide the host Ministry with a security clearance
certificate (UE Confidential) and shall also have valid health and accident insurance.

P

5. Length of the exchange scheme.

The length of the exchanges will normally be between three months and one year, taking into
account the respective needs of the host Ministry. The two Ministries may mutually agree to
shorten the length of the exchange, in particular in cases of illness of a participant to the
exchange scheme or of breach of its obligations under the present Memorandum. In case of
urgency, the host Ministry may decide to terminate the specific exchange, provided that it
informs the sending Ministry of its decision in writing

6. Cost of the exchange scheme

Members of the diplomatic service of the Ministries participating in an exchange scheme will
be remunerated by the sending Ministry. Remuneration will include any allowances and travel
expenses. The cost of working trips organized by the host Ministry will be paid by the latter.

7. Administration of the exchange schemes

The administration of the exchange schemes will be the mutual responsibility of both
Ministries. The Ministries will consult with each other on the preparation and implementation
of the exchange schemes and will be responsible for the application and interpretation of the
understandings reached with this Memorandum. Any further arrangements regarding
exchanges will be made through diplomatic channels.

8. Entry into force

This Memorandum shall enter into force on the date of the last written notification by which
either Ministry, through diplomatic channels, informs the other about the completion of the
internal legal procedures required for its entry into force. It shall remain in force for an
indefinite period of time, unless terminated by either Ministry with six (6) months prior
written notice to the other Ministry.
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Signed in Athens, on December 17, 2012 in two originals in the English language, both texts

being equally authentic.

INISTRY OF FOREIGN
AFH OF THE HELLENIC

-

FOR THE MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA
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HE MINISTER
NICHOLAY MLADENOV
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MNHMONIO KATANOHXHX
METAEY
TOY YIIOYPI'EIOY EEQTEPIKQON THXE EAAHNIKHZ
AHMOKPATIAZ
KAI
TOY YIIOYPI'EIOY EEQTEPIKOQON THX AHMOKPATIAX THX
BOYAI'APIAZ
EXETIKA ME TIZ KATEYOYNTHPIEZ TPAMMEZ I'lA THN
ANTAAAATH MEAQN
TON ANTIZTOIXON AHTAQMATIKON YITHPEXZION TOYZ
To Ymovpyeio Eotepikav g EAAnvixng Anpoxpartiag xoau 1o Yrovpyeio
Efotepav g Anpoxpartiag tig Boviyapiog, emBopdviog va epodyouv
TNV AVIaAAOYY) HEADV TOV AVTICTOY®V SMAONATIKOV VINPECIDV TOVG Kal
VO TOUPACYOLV KATEVOUVINPIEG YPAUUESG ®C TPOS TIG OVICAAXYEG AUTEG,
ex@ppalovtag ™ PovAnon Tovg Yo Thv enitevén TPoddov 6ToV TOpEN QLTO,
o¢ éva mAaico efslovrikig cvvspyuciug CLUPAOVI|OAV, PE TNV LROYPUYT
Tov mapdviog Mvnpoviov Katavonong, ta akoéiovba:
1. Zxomdg Tov Mvnuoviov
Ykonog tov mapdvrog Mvnpoviov eivar 1 BEcmon evog yevikov mAanciov
ocuvepyaciag HeToéd TOV SMAGPUTIKOV VIpecdV Tov dV0 Yrovpyeiov,
&vt0g ToV omoiov Ba mpodyouv xar Ba maPEYOoLVV KaTeEVBLVTIPIES TPAUNES
e Evo POYPAUPE avIEAAAY®V HEADV TOV QVTICTOY®OV SUTAMUATIKOV
VIMPEGIDV TOVG. ZKOTOG TOV aviaAlaydv avtdv Ba givar n gvioyvon ™mg
apotfaiag YV@oNG Kal Katavonong 10V £PYOV KAl TOV TOMTIKOV TOV
AVTICTOYOV SUAOUOTIKOV VIPEGIDV TOV 600 YrovpyEinv.
2. Ebpog ovvepyaociag
Or avtaddayég Ba AapPavovv yopa xara T dwipkewn g Ipoedpiag g
Evponaixic Evoong xabe ydpag. Mropobv, emiong, va Aoppdvouvy ydpa.
ot GAeg eBkEG mEpUTOOE, petald ONMOWVINROTE TUNUATOV TOV
SmMAOpATIKOV VIMPESIHV TOV dVO0 YrOvpyEiov, VIO TV TPoimddeon Ot

I'papeio Merappaocwv Yrovpyeiov EEwtepiav, Afvva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Ba &xer emrevyDel TPONYOVUEVT] CUUPWVIE OE GYECT] ME WO KATAAANAN
0éon M €pyo xar éva xaT@AAnAo pEAOG TOV AVTICTOWWV SIMAWUATIKOV
VINPECIDY TOVG,

3. ®Yon tov avtaAraydv

Ta pgdn mg dwmdmperTualg vimpeoiag kafe Yrovpyeiov Ta omoia £xouv
eMAEYEL Yo TO TpOYpaupo avicAiaydv Ba €rouv TV gukapic va
vAomomoovv vaebduvo £pYo oTo VROOEXOMEVO YZovupysio, gite o€
ouykekpuévr) Béom cite oe cuykexpyéva Epya mov Exovv afia Yo 1o
vrodexopevo Yrovpyeio.

4. TTpoimoBECEIG GLUPETOYNG GTO TPOYPUPUN AVTAAAXYDV

To pén 1oV SWopoTIKGOV VINPESIOV TOV YOVPYEIOV Ta OROIX EXOVV
endeyel Yo cvppetoyn oto RPGYpoppa aviadiaydv Ba £xovv katddinin
euneio otov Topfa Tov épyou mov Ba viomomBei oT0 VROOEYOUEVO
Ymnovpyeio. Eniong, 8a phoiv antarcta ayylixd 1 8a €govv koAy yvoon
MG enionung YADCoUS T0V VREOdEYOHEVOL YIOUPYEIOD.

O1 xavoveg ka1 Ot Kavoviopoi Tov vrodeydpevov Yrovpyeiov, 6cov agopd
oTIG GOEIEG, TIG DPEG EPYAGING KAl TNV EWMOTEVTIKOTITA TOV AANPOPOPIOV,
6a wyoouwv kar Y Ta pEAN TG OUWAOUOTIKNG VANPECIOG TOL
anooTéAAOVIOC YROoupyeiov 7ov emA£yoviar Vo GUHUETAGYOLV OTO
npoypappua avioddaydv, ta omoiax Oa TEAOUV vad v &fovcia Tov
Mpoictapévou g Awbdbuvong omyv onoia éyouvv TomoBemnBel, vrad TOUG
10100G OpPOLG WE EKEIVOLG MOV 1GYVOLV YO Ta MEAN TG OUWAMUATIKNAG
vnpeciog tov vrodgyouevov Yzoupyeiov. Oha 1a £yypaga Ta omoia
oLVTACCOVTAL A0 TOVG CUUUPETEYOVIEG OTO APOYPAUNC AVIAAAXYDV, GTO
TG0 TOV £pYOL TOUG 6TO VIodexOuevo Yroupyeio, Ba napapévouy oty
Kupdmra Tov &v Adye Yzrovpyeiov. O copperéyoveeg oy avrailayn Oa
MPENEL VO TAPEYOVV OTO VROOEYOUEVO YROVPYEID £va TOTOMOMTIKO
gkovorodomong aocepddewag (UE Confidential) xan 0o npéner, emiong, va
£YOLV GE 10Y0 ACPIAIOT] VYEIRG KOl ATUYIOTOS.

5. Audpxewr TOV TPOYPAUUATOC AVTOAAXLYDY.

I'papeio Metappdoemv Yrovpyeiov EEotepixav, Abjva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
2




—_ [Qv-

EIMZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ©092.22/218

H &wpkewn. tov aviadlaydv Ba gival, QUo0Aoyid, petabd Tpidv unvov
Kor evog €tovg, AauPavovrog vmoOym TIG OVTICTOW(ES aVAYKEG TOV
vrodexopevou Yrovpyeiov. Ta 600 Yrovpyeia unopodv va cupovijcovy
Ot UEIMOT TG SAPKENS TOV OVIAAAXYODV, WiNG 68 TEPUTMOGEL; AGOEVEING
TOV GCUMHETEXOVIOG OTO TpOypaupa aviadiaydv 1 zwapafiaong tov
VOYPEDCEMV OV VAEXEL SuvaueL Tov Tapdvrog Mvnpoviov. Ze ensiyovoeg
MEPUTMOGEL, TO LROdEYOUEVO YToupysio umopel Vo anOQPAGICEL v
TEPUOTIOEL TN OUYKEKPWEVN avtoArayn, HE TV RPoUMOBson OTL Oa
EVIUEPOVEL TO OOCTEAAOV YOLPYEIO Y10 TNV andpaot} Tov, £YYPAPQC.

6. K6o10¢ 1700 TpoYpaupatog aviadiaymv

To pédn tov SUAOpATIKOV VIMPESWOV TV YRoupyeinv To omoia
ocvppetéyovv o€ éva mpoypappa aviadraydv Ba opeifovion amd v
anoctéddov Yrovpyeio. Or arodoyts Oa neptrapfavovv Tuydv emdopata
kot £€oda petaxiviiong. To XOGTOG TOV UETAKIVIIGEOV £PYACING Ot ONOIEC
Sopyavavoviar ard 10 vrodexouevo Yrovpyeio 8a xarafdilovrar and to
TeEAEVTAIO.

7. Awyeipion tev npoypappdtov avrahiay®dv

H dwyeipron 1ov npoypapudtov avraiiaydv Bo arotelei apoBaio vdivn
kot Tov dvo Ymovpyeiov. Ta Yaovpyeia Ba dwfovicvovior petald toug
OYETIKGA PE TNV TPOSTOWASIN KAl THV VAOTOMON TOV APOYPapLpdTmV
avradlaydv Kot Oa eivar vrevBuva Y10 TV EQUPUOYT KAt TIV EPUNVEIL TOV
cupQOWUEVOY 7oL Exovv emuevxBel pe to wapdév Mwvmuowvio. Tuyov
TEPAITEP® SIEVOETNGEL CYETIKG pe TG avrariayég Ho cuVATTOVTAL NECH
™G SUA®PATIKNAG 030V.

8. 'Evapén woydog

To mapdv Mvnuovio Oa 1ebei o€ 10y0 KaTd TV NuUEpOUNVIL TNG TEAELTAING
YPAMTNG KOWVOTOINONG HE TNV OMOi, 0T00dNRoTE and Ta. YROUPYEIQ, HECH
m¢ Owmhoparikiis 0do0, Ba evnuepdvel 10 GAAO OYETIKA UE THV
OAOKANPOON] TOV ECOTEPIKOV VOUIKOV SadIKacidV ROV GIITOVVIOL Yidt

mv évapln woxdog tov. Ba mopousivel oe 1ox0 YL AOPICTO YPOVIKO

T'papeio Metappaoewv Yaovpyeiov EZartepixdv, Adviva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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dompa, extog eqv xatayyerdel and onowdinote ond to Yrovpyeia, pe

ypanti poedonoinon €1 (6) unvav npog 10 o Yrovpyeio.

Yreypagn otnv Abnva, ot 17 AekepfPpiov 2012, oe dvo npwtodTLRa, oty

ayyAu yAdooao kat Ta §00 keipeva ovrag £icov avdevrikd.

I'TA TO YTIOYPT'EIO I'IA TO YIIOYPI'EIO
EEQTEPIKON EZQTEPIKQON THXZ
THZ EAAHNIKHXZ AHMOKPATIAX THX
AHMOKPATIAX BOYAI'APIAZ
AHMHTPHX ABPAMOIIOYAOZ | O YIIOYPI'OX, NIKOAAI

MAANTENO®

-

Axpiing petappacn Tov AyyAMKov TPWIOTUROL EYYPAPOUL.
Abnva, 17 ®efpovapiov 2013 O per Zrépavog

Tépog

IF'papeio Metappacewv Yrovpyeiov Eémrepixdv, Adiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ApBpo dedrepo

Ta Npoypdupara aviaMaywv SimAwparikawv uTraMiAwy Tou GpBpou 7 £8agio 1 Tou Mvnpoviou
eykpivovral pe koivi Ipagn Twv apuodiwv kard mepimmwaon Ymoupywv.

ApBpo 1pito
Ta Npoypapuara avraMaywv Tou apBpou 7 e5AQI0 2 Twv OTIoiWV TO TIEPIEXGHEVO UTIEPRAIVE! TIC
TIp6voIEG Tou TTapdvTog Mvnpoviou uttékeivial oty idia Siadikaaia e v omoia TiBetal o€ 100 T0
Trapév Mvnuévio.
ApBpo tétapro

H 10xUg Tou TrapévTog vopou apyiler amé m Snpooicuor] Tou oty Egnuepida T KuBepviigews kai
Tou Mvnuoviou trou kup@veTal amd v oAokAjpwan Twv TpolToBETEewy Tou Gpbpou 8 autod.

A8iva, 20 2eniliBpios 2013
'd
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OI YIIOYPI'OI

O ANTHIPOEAPOZX THX KYBEPNHXHZ OIKONOMIKOQN
KAI YHHOYPI'OZ EEQTEPIKOQN
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E. BENIZEAOX I. ZTOYPNAPAX




